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LEXICAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF LEGAL TERMS
OF CRIMINAL/CRIMINAL PROCEDURE LAW
(BASED ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN

AND ENGLISH LANGUAGES)

Ponomarenko S. S., Ahieieva-Karkashadze V. O.
Petro Mohyla Black Sea National University

This study substantiates the importance of comparative study of criminal and criminal procedure law terms in
Ukrainian and English as elements of the general legal terminology system, analyzes the views of linguists on the
nature of a term and concept, and the formulation of a term definition, the authors determine that the leading prin-
ciple of comparative research is the semantic one, since it provides the most objective results of studying the units of
the compared languages, in particular, the lexical and semantic features of legal terms in Ukrainian and English. The
semantic principle includes a number of stages, including determining the scope of lexical semantics of terms, deter-
mining the means of expression of a semantic category, comparing functional and semantic fields in both languages
in order to identify isomorphic and allomorphic features, establishing interlingual correlations in order to identify
interlingual gaps and ways to compensate for them. The focus of comparative and typological studies on the basis of
semantics is quite natural, since it has been proven that content takes precedence over form. In this paper, the authors
propose, based on the semantic principle, a methodology for comparative analysis of legal terms of criminal law and
criminal procedure law in Ukrainian compared to English, which consists of five stages. On the basis of the proposed
methodology, the authors analyze the above-mentioned linguistic units (five pairs of criminal/criminal procedure law
terms) and reveal their legal and socio-cultural features in both languages. The specificity of the terms, which arose
in the compared languages under the influence of social and professional factors, is determined. An important stage of
the analysis is the contextual use of a legal term, which provides a deeper interlingual and intercultural understanding
of legal terminology in the field of criminal/criminal procedure law.

Key words: legal term, terminology system, concept, definition, comparative analysis, semantic principle, isomor-
phism and allomorphism.

ITonomapenxo C. C., Azecea-Kapxawaoze B. O. Jlekcuko-cemanmuyHuii auaniz wopuoudHux mepminie
KPUMIHAILHO20 / KPUMIHATIbHO-RPOYECYanbHo20 npasa (Ha mamepiani yKpaincokoi ma anzniiicbkoi moe). V yiii
CcmyOoii 00IPYHMOBAHO 6ANCIUBICMb 3ICMABHO20 BUSYEHHS MEPMIHIE KDUMIHATLHOZ0 | KPUMIHATIbHO-NPOYECYATbHO20
npaea 8 YKPainHCoKitl ma aHeiliCbKill MOBAX K eleMeHNi8 3a2albHOT PUOUYHOT mepMIHOCUCHeMU, NPOAHATI308aHO
no2nAoU NiHe8iCMi6 Ha NPUPOOY MEPMIHA | NOHAMMSL, opMyt08aHH: Oediniyii mepmina; 6U3HAUEHO, WO NPOGIOHUM
NPUHYUROM 3ICMABHUX 00CTIONCEHb € CeMAHMUYHULL, OCKINbKU 8iH 0A€ HAUOLIbUL 00 EKMUBHI pe3ylbmamiu 6USYeHHs
00UHUYb NOPIGHIOBAHUX MO8, 30KPEMA JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX 0COOUBOCMell IOPUOUYHUX MEPMIHIE 8 YKDATHCLKIl ma
aneniticokii mogax. Cemanmuunuii NPUHYUN 8KIIOYAE HU3KY emanis, 3-NOMidC AKUX BUIHAYEHHS 00CA2Yy NeKCUYHOT
CeMaHMUKU MEPMIHIG, GU3HAUEHHS! 3Ac00I6 GUPAJICEHHST CEMAHMUYHOI Kameeopii, 3IcmaeieHHs QYHKYIHO-
CeMAHMUYHUX NONIB 8 000X MOBAX 3 MEMOIO BUAGILEHHA I30MOPPHUX | ANOMOPOHUX O3HAK, YCIAHOBLEHHS MIHCMOBHUX
KOpensayitl 3 Memoro GUABNIEHHS MIXCMOBHUX IAKYH | WAXi6 ixHbol KomneHcayii. Opienmayis 3icmasHo-Mmunoio2iuHux
00Ci0JHCeHb HA OCHO8] CEMAHMUKU € YITKOM 3AKOHOMIDHOI0, OCKIIbKU 008e0eHO, W0 3MICT MA€ nepesazy Hao hopmoro.
Y yiti npayi namu 3anpononosano 3 onopoio Ha cemaHMuYHULL NRPUHYUN MEMOOUKY 3iCIMABHO20 AHANI3Y IOPUOUUHUX
MEPMIHI8 KPUMIHATLHO20 | KPUMIHATLHO-NPOYECYANbHO20 NPABA 8 YKPAIHCHKIU MOGI NOPIGHAHO 3 AHINILICHKOIO0, W0
cKknadaemvcs 3 n’simu emanie. Ha niocmagi npononoeanoi Memoouxu 6UKOHAHO AHAI3 32A0AHUX MOGHUX OOUHUYb
(n’simb nap mepminie KpUMIHATLHO20/KPUMIHATBHO-NPOYECYATbHO20 NPABA), BUSGIEHO IXHI 8lacHe 10pUOUYHi ma
COYIOKYIbMYPHI 0cobIUBOCMI 8 000X MOBAX. Busnauero cneyudhixy mepminis, o BUHUKILA 8 3ICMABTIO8AHUX MOBAX NIO
BNIUBOM COYIANLHUX | RPOGPECTIHUX YUHHUKIB. Bajicauum emanom ananizy € KOHMeKCHYabHe 8ICUBAHHS IOPUOUUHO20
mepMina, wo 3abesneyye Oiibul eUbOKe MIHCMOBHE | MIJICKYIbMYPHe PO3YMIHHSL IOPUOUYHOT mepMIHoNozii 6 2anysi
KPUMIHATbHO20 / KPUMIHATLHO-NPOYECYANbHO20 NPAsA.

Knrouosi cnosa: opuouunuti mepmin, mepminocucmema, noHsmmsi, 0eqiniyis, 3icmaeHull aHalis, CeMaHmMuyHul
npunyun, i3omopizm i aromopizm.

Statement of the problem and justification
of the relevance of its analysis. Globalization
processes require modern states to adapt their
legislation to international norms, and this is why
there is a need for a comparative study of legal
terminology in different languages. This helps
to avoid mistakes in translation and ensures the

correct interpretation of legal norms, improving
legal communication. Comparison of terms at the
level of lexical semantics reveals socio-cultural and
legal differences, which is extremely important for
lawyers working internationally. In addition, there is
an urgent need for translated lexicographical works
representing legal terminology (in particular, in the
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field of criminal/criminal procedure law) that are
dynamically developing along with society.

Thus, the relevance of our study is determined not
only by interdisciplinary scientific needs, but also by
the social, cultural, and legal needs of modern society,
especially those working in the field of international
criminal law and procedure, legal translatology,
practicing translators, and linguists and lexicographers.

Analysis of the latest research and publications.
Modern scholarship on terminology, their analysis, and
translation has the following views.

M. Vakulenko notes: “A term is a unit of lexical level
(word or phrase) that denotes a certain concept in the
relevant field of human activity, forms a functional and
thematic class of sectoral vocabulary and is an organic
(systemic or non-systemic) element of the terminological
fund [1, 74]. This understanding of the term generalizes
previous ideas about it and is more consistent with its
nature.

The Dictionary of Linguistic Terms defines a term
as “a word or phrase that expresses a clearly defined
concept of a certain field of science, technology, art,
social and political life, etc.” [3, 306].

The Polish terminologist W. Lejczyk formulated the
definition of a term as a lexical unit of a certain language
for special needs, which means a general (concrete or
abstract) concept of a scientific theory of a certain field
of knowledge or activity [8]. This definition emphasizes
that a term is a specific word or expression that is used
exclusively for special purposes or in certain fields of
activity.

The process of creating terms is key to the organization
of human knowledge. As L. Pshenychna notes, “a term
is an element of thinking with an indefinite content
and scope. Only within a particular field of knowledge
or activity does a term acquire a clear meaning and a
certain scope” [7, 49].

Any scientific or technical concept must be fixed in
a verbal form, because without this, the concept will
remain only the personal experience of an individual
or a group of people and will disappear with them. The
process of giving a concept a verbal expression takes
place in the process of creating a term and its definition.

The definitions formed in the course of scientific
research are temporary, as they may change due to the
development of scientific knowledge and progress in
science and technology.

A definition is understood as a detailed definition of
a concept using a certain way of constructing a sentence.
A term is the name of a concept [2, 75].

According to A. Dudka, “a legal term is a word
or phrase that correlates with the concept and subject
matter of the legal professional sphere and, on the basis
of this correlation, is included in the legal terminology
system as its integral element” [4, 13].

Translation of legal terms into other languages is
a complex task that often causes certain difficulties.
L. Logvinova and M. Osadcha note that these difficulties
are caused, firstly, by the specific characteristics of legal
terms; secondly, by the differences between the legal
systems of different countries and the differences in the
cognitive information conveyed by analogous terms;
and, thirdly, by the presence of unique terms in one

legal system for which there are no direct equivalents in
another system [5, 76].

One of the leading principles of comparative
linguistics is the semantic principle based on the semantic
basis of the phenomena being compared. According to
M. Kochergan, the hypothesis that semantics is the most
productive basis for comparing languages has recently
become quite popular. Such approaches are advocated
by O. Bondarko, F. Grucha, S. Syatkovsky, V. Yartseva,
and others. If the component analysis of the structural
method is based on the semantic principle, i.e., semantic
categories, then two languages will be analyzed using
the same approach and the research results will be much
more objective and complete [6, 88].

The semantic principle of analyzing linguistic
elements includes the following stages:

1. Determining the scope of lexical semantics that
will be used for comparison, which allows to clearly
structure the comparison of terms, identifying their
common features and differences. For example, Ukr.
snouun and its equivalent in Engl. crime — both terms
are criminal offenses and entail legal consequences
in the form of restriction of liberty (imprisonment) or
large fines; another equivalent offence means a minor
offense and can be either a criminal or administrative
offense and entail legal consequences in the form of
administrative sanctions (fines, warnings, etc.).

2. Determining the means of expression of the
analyzed semantic category within the functional and
semantic field in the compared languages involves
the analysis of linguistic units that realize certain
meanings in a particular context and provide a deeper
understanding of the terms and their differences. For
example, Ukr. szrnoyunnicme, snouumeyv are derived
from zroyumnuii and 310ouun accordingly, describing
crime-related phenomena, and the English equivalent
criminal (offender) and criminality (criminal activity) —
are derived from crime; Ukr. Bin cxois 3nouun and Engl.
He committed a crime — are equivalents, He committed
an offence — emphasizes less seriousness and can be
translated into Ukrainian as Bin cxoig npagonopyuenis;
snouun and crime are used in the context of criminal
proceedings, while offence can be used in administrative
proceedings;

3. When comparing the functional and semantic
fields in Ukrainian and English to identify isomorphic
(common) and allomorphic (different) features, it allows
us to better understand how different languages express
the same meanings. This emphasizes the importance
of the context and specifics of each language, which
can have an impact on legal practice. For example,
the following is an isomorphic feature: both languages
have terms for serious offences (31ouun — crime), which
indicates a common concept of the seriousness of
offences; allomorphic is the feature offence in the English
language covers a wide range of offences (criminal and
administrative), while 3zouur in Ukrainian is usually
used in a more limited, criminal context.

4. Establishing  cross-linguistic ~ correlations
(interlinguistic gaps and ways to compensate for them)
emphasizes the importance of context and adaptation
of terms to ensure accuracy and comprehensibility
in interlingual communication. For example, Engl.
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offence — a gap due to the fact that the Ukrainian
language lacks a term that would accurately reflect all
nuances of meaning, including light administrative
violations (instead of offence the term zeexe npasono-
pywenns is used).

The goal of this study is to identify, through a
comparative analysis, the isomorphic and allomorphic
features of legal terminology in the field of criminal
law and criminal procedure law at the level of lexical
semantics and derivation in Ukrainian and English.

Statement regarding the basic research material.
A comparative analysis of the scope of lexical meanings
of legal terms in Ukrainian and English is a tool for
studying the terminology system and reveals the specifics
of their meanings. The terminology of any scientific
field is a dynamic system, and the proposed analysis
allows us to determine how terms are adapted under the
influence of different cultural and professional contexts.
This is important for translators, terminologists, and
legal practitioners.

The methodology of comparative lexical and
semantic analysis of legal terms is manifested in the
identification of the specifics of their lexical meaning
in both languages and the use of criminal and criminal
procedure law terms in different contexts.

The main stages of this methodology include:

1) providing definitions of Ukrainian and English
legal terms certified by dictionaries and the criminal and
criminal procedure codes;

2) determining the scope of hyper-hyponymic
relations of criminal and criminal procedure law terms
in Ukrainian and English (if any are observed);

3) defining synonymous and antonymous relations
of the terms of criminal law and criminal procedure law
in Ukrainian and English;

4) performing a contextual analysis of criminal/
criminal procedure law terms in Ukrainian and English;

5) identification of isomorphic and allomorphic
features in the compared pairs of legal terms in both
languages.

Ukrainian term suna (SPC CCU, 79; CCU, 13; DUL
I, 438) and its English equivalent blame (MUELD, 79).

According to the definitions in dictionaries and
codes, Ukr. guna — is 'the mental attitude of a person to
the action or inaction provided for in the CCU and its
consequences, expressed in the form of intent or neg-
ligence’ (CCU, 13); ‘negative an act or crime; involve-
ment in them or in something unpleasant that hap-
pened’ (DUL 1, 438), and Engl. blame — responsibility
for something wrong or unsatisfactory // accountability
for something incorrect or inappropriate (NWD, 17).

In the Ukrainian language lexeme guwna is in synon-
ymous relations with the words: nposuna (SDSUL, 35),
npocmynox, anouut, epix, npoepix (SDSUL, 152), and in
the English language blame: censure, rebuke (condem-
nation, criticism), reproof (reproach, remark), culpability
(blameworthiness), responsibility, liability (accountabil-
ity), condemnation (conviction), accusation (indictment),
charge (prosecution) (CALDT, URL: https://dictionary.
cambridge.org/uk/thesaurus/blame).

In the Ukrainian language lexeme sura is in an antony-
mous relationship with the words: nesunnicms (CDAUL,
226), and in the English language blame: vindication,

exoneration (justification), absolution (remission of
sins), alibi (allegiance) (CALDT, URL: https://dictio-
nary.cambridge.org/uk/thesaurus/blame).

In the legal context suna can refer to specific actions
of a person that lead to punishment, for example: in
the sense of a negative act, something unpleasant:
B kocosuyro eonu 3acmpsenu 6 kanabaui, 36icro, 3 eunu
Jlasuoa (DUL 1, 438); 3abyscs, wo ye mu nionaniosas
cmoeu? He 3a0yscs, ane nomipkyi, Xmo niokazas meHi,
Koau nobauug cipruku? 3uawums, 6uHa naoac Ha mebe
(DUL 1, 438); blame is used in a more general con-
text, often without legal consequences but with moral
responsibility, e.g., wrongdoing and responsibility for it:
The government cannot escape blame for the state of the
economy // Ypsn, He 3MOKe YHUKHYTH BiJIIIOB1IAJIBHOCTI
3a ctan ekoHoMiku (LDCE, 124).

In terms of definitions, the pair sura — blame coin-
cide in that all terms are related to the concept of respon-
sibility for actions that led to negative consequences and
are used to assess the moral or legal state of a person,
and the differences are that:

— term euna has a specific legal meaning, while
blame is more general and is used in both legal and
moral contexts;

— term euna focuses mainly on the legal and moral
aspects related to the commission of specific actions,
and Engl. blame is more indicative of responsibility for
doing something wrong and has a social context.

Ukrainian term noxapanusa (SPCCCU, 145; CCU,
27; DUL VIII, 16) and its English equivalent punish-
ment (MUELD, 404).

According to the definitions in dictionaries and codes,
Ukr. nokapanusi — ‘coercion applied on behalf of the state
by a court verdict to a person found guilty of a criminal
offense, and consists in the restriction of the rights and free-
doms of the convicted person provided for by law’ (CCU,
27); ‘a means of influencing someone who has committed
acrime, is guilty of a crime, etc.” (DUL VIII, 16), and Engl.
punishment — ‘a penalty imposed on a defendant duly con-
victed of a crime by an authorized court’ / ‘mokapanHs,
MPU3HAYCHE ITiICYAHOMY, 3aCyIKCHOMY B YCTaHOBICHOMY
MOPSIKY YIOBHOBKCHUM CYJIOM 33 BYMHEHHS 3JI0YHHY’
(ODL, 397).

In the Ukrainian language lexeme nokaparnmus is a
hypernym, and the following words are hyponyms:
apewim, y8’s3HeHHs, wmpag, cmepmua kapa; in the
English language hypernym punishment can be rep-
resented by the following hyponyms: arrest (apemir)
(MUELD, 33), confinement (yB’si3HeHHS, 1030aBICHHS
Boni) (MUELD, 573), fine (mrpad) (MUELD, 612),
capital punishment (cmeptHa kapa) (MUELD, 522).

In the Ukrainian language lexeme noxapannus is syn-
onymous with the words: nokapa, kapa (SDSUL, 87,
142), and in the English language punishment: punition,
penalization, chastisement (TOKapaHHs), retribution
(Bimmiara), reparation, redress (BiIIIKOTYBaHHS), CAs-
tigation (nokapanus, ocyn) (CALDT, URL: https://dic-
tionary.cambridge.org/uk/thesaurus/punishment).

In the Ukrainian language lexeme noxapauns is in
an antonymous relationship with the word nomurysanms
(CDAUL, c. 165), and in the English language punish-
ment — reward (Bunaropoaa) (CALDT, URL: https: //
dictionary.cambridge.org / uk / thesaurus / punishment).
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In the legal context, the term noxaparnus may refer to
the imposition of sanctions for some crime, some fault,
etc., for example: retribution for some reckless acts,
actions, etc.: Bir po3ymis, wo 0esxi 1io2o Oii il yuuHKu
He moenu 3ocmamucs 6e3 nokapanns (DUL VIII, 16);
Konucov cyounu 1io2o 3a nionan Koa2oCnHOi CMAUHI,
8i00)Y6 6iH CMPOK NOKAPAHHS, | nepeod IliIHOW NYyCMUIU
tioeo dooomy (DUL VIII, 16); punishment as a way of
punishing someone for an offense, for example: [ sent
Alex to bed early as a punishment for breaking the win-
dow // 51 BigmpaBuB AJjieKkca CIaTH PaHO SIK MOKapaHHS
3a Te, mo BiH po3ouB BikHO (LDCE, 1146); Punishment
was a fine // Tlokapanusm Oy mrpad (NWD, 810).

In the aspect of definitions the pair nokapanns — pun-
ishment are similar because both terms refer to negative
consequences for the perpetrator of an offense. They
indicate measures taken as a result of violating norms
(legal or ethical) and can be used to describe situations
where a person is responsible for his or her actions and
their impact on the rule of law, while the differences are
that noxapanns in the Ukrainian legal field is defined as
coercion applied on behalf of the state by a court order
and includes specific restrictions on the rights and free-
doms of the convicted person, and punishment is used
in a general sense to indicate an action or method of
punishment, without reference to specific legal norms
or procedures.

Ukrainian term nidosprosanuti (CPCU, 38; DUL VI,
477) and its English equivalent suspect (MUELD, 383).

According to the definitions in dictionaries and
codes, Ukr. nidosprosanuii — “a person who, in the man-
ner prescribed by Articles 276-279 CPCU, is detained on
suspicion of committing a criminal offense, or a person
in respect of whom a notice of suspicion has been drawn
up, but not served on him/her due to failure to establish
the person's whereabouts, but measures have been taken
to serve it in the manner prescribed by CPCU to deliver
notifications’ (CPCU, 38); Jlioouna, siky nioospioioms
vy womycoy (DUL VI, 477), and Engl. suspect — a person
who is suspected of committing a crime or doing some-
thing wrong, or having an idea that someone is guilty
of something without having any evidence (OLD, URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
english/suspect 1?q=suspect); To believe (someone)
guilty of something to his discredit without conclusive
proof // Baxaru (KOroch) BUHHHM y TPUYETHOCTI JIO
yoroch Oe3 HanexHux nokazie (NWD, 997); To form
a notion of (someone) not necessarily based on fact //
CdopmyBaru ysiBieHHS MO (KOTOCh) HE 00O0B’SI3KOBO
Ha miacragi ¢paktie (NWD, 997).

In the Ukrainian language lexeme nidosprosanuii is
synonymous with the words: nidospinuii, cymuienuii,
nenesruti (SDSUL, 116, 136), and in the English lan-
guage suspect: suspicious (nmigo3pinui), dubious
(cymHiBHHI), untrustworthy (He3acIyroBy€ JOBIpH)
(CALDT, URL.: https: // dictionary.cambridge.org / uk /
thesaurus / suspect).

In the legal context, the term nioosprosanuii mostly
refers to a person who is suspected of something, for
example: lloco Oowxynvne 3acmoxmano FOpy kono
cepys. Hoeo, 30aemuvcs, nidosprosanu y 3padi (DUL VI,
476); Ilposaosmv [Oesingexyiro] 6 meapuHHUYbLKUX
npuMilyeHHsx, Oe YMPUMYIOMbCs HNIO03PI06AHI HA

sapaxcennsn meapunu (DUL VI, 477); Suspect — is some-
one who is considered guilty of a crime, for example: Two
suspects were arrested today connection with the rob-
bery // CporoaHi Oyno 3aTpuMaHO ABOX MiZ03PIOBAHUX
y npudetHocTi 1o norpa0ysanns (LDCE, 1453).

In the aspect of definition the pair nidosprosanuii —
suspect is similar because both terms refer to a person
who is distrusted or suspected of committing an offense;
they are used in a legal or criminal context where a per-
son may be considered a potential offender, and the dif-
ferences are that the Ukrainian legal term nioosprosanuii
has a clearly defined legal status, which means that a
person is officially notified of suspicion in accordance
with the CPC of Ukraine; the process and conditions for
determining a suspect are regulated by law; provides for
a certain basis for suspicion, which can be formalized in
the form of documentation; the English legal term sus-
pect is a more general term that does not always have
a legal basis; it can be used in everyday communica-
tion to describe a situation where a person is suspected
without a formal process; it can refer to a person who
is suspected without the need to go through formal pro-
cedures; it is based on intuition or subjective opinions
without evidence.

Thus, although both terms are related to the idea of
suspicion, nidosprosanuti has a more formalized legal
context, while suspect is used in a broader perspective.

The Ukrainian term csioox (CPCU, 58; DUL IX, 76)
and its English equivalent witness (MUELD, 509).

According to the definitions in dictionaries and
codes, Ukr. cgidox — a physical person who knows or
may be aware of the circumstances to be proved in
criminal proceedings and who is summoned to testify
(CPCU, 58). A person who was present at an event or
incident and personally saw something (DUL IX, 76),
and Engl. witness — a person who gives evidence //
oco0a, sika gae cimyenns (ODL, 538). It means a per-
son who saw something happen and is able to describe
it to other people (Person who has observed a certain
event or the unwilling witness of a quarrel // Ocob0a,
sKa CIIOoCTepiraia 3a MeBHO0 MOJiEr0 a00 MUMOBITbHUAN
cBifiok cBapku (NWD, 1129).

In the Ukrainian language lexeme c6idox is syn-
onymous with words such as: ouesudeys, nomsamuii
(SDSUL, 168), and in the English language — witness:
testifier (CBIOK), eyewitness (oueBujeub), observer
(ciocrepiray), deponent (ocoba, sika aae CBiIUCHHS
mig npucsroro) (CALDT, URL: https://dictionary.cam-
bridge.org/uk/thesaurus/witness).

In the legal aspect the term csidox mostly refers to a
person who has seen something with their own eyes and
can be used in a legal context, for example: ITicis moeo
AK eecHAHa nogiob 3amonuna xamy bonodaps Tuxona,
6 neyi 3HauwiIu Hcugo2o coma. buyux 6ys ceiokom
yiei nodii (DUL IX, 76). ¥V nac € ceioxu, wo mu xoreti
6i00ae 3100ism! Ta Boea eu nobitimecs! A eam decsimv
CBI0KI6 NOKadicy, Wo 6 my Hiy, K Y CMAapuunu KoHel
nokpaodero, s oys axc y Bucyi, na eecinni (DUL IX,
76). The English legal term witness is mostly used in
legal contexts, but can also be used in more general
contexts, including informal testimony or persons who
are not subpoenaed to appear in court: for example, a
person who saw a crime or accident and can describe
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what happened: Police have appealed for witnesses to
come forward // Tlominist mompocuia 3’ SBUTHCS CBIAKIB
(LDCE, 1645); a person in court who tells what they
saw or know about a crime: One witness claimed to
have seen the gun // OauH CBIIOK 3asBUB, IO Oa4yuB
pyuauiio (LDCE, 1646);

In the aspect of definitions the pair cgioox — witness
are similar because both terms describe a person who
has knowledge of an event or situation and can testify
about it. They are used in a legal or judicial context to
describe a person who can testify in court or during
an investigation, and the differences are that the term
csiook has a clearly defined legal status in the criminal
process, as defined by law (e.g., the CPC of Ukraine). A
witness is often called to testify and has a formal status
in the court process. They can only testify about circum-
stances that are subject to proof in accordance with legal
norms; the English term witness is also used in a legal
context, the term can be more general and is not always
subject to specific legal rules. The term can be used in a
broader sense, including informal testimony or persons
who are not subpoenaed to appear in court; it can be
used to describe a person who observes events, regard-
less of their legal significance.

Thus, although both terms refer to a person with
information about an event, ceidox has a more specific
legal meaning, while witness can be used in a more
general context.

The Ukrainian term ebuscmeo (SPC CCU, 287,
DUL X, 352-353) and its English equivalent murder
(MUELD, 59).

According to the definitions in dictionaries and
codes, Ukr. gouscmeo — is the culpable (intentional or
negligent), unlawful infliction of death on another per-
son (SPC CCU, 287); to deprive of life (by hitting with
something, firearms or bladed weapons, etc.); to kill
(DUL X, 352-353), and Engl. murder — homicide that is
neither accidental nor lawful and does not fall into the
categories of manslaughter or infanticide // yOuBCTBO,
sIKE HE € Hi BUITAJKOBUM, Hi 3aKOHHUM 1 HE MiIaac m
Kateropii HEeHaBMHCHOTO BOWMBCTBa abo JiTOBOMBCTBA
(ODL, 322); the unlawful killing of a human being with
malice aforethought // mpoTunpaBHe BOMBCTBO JIIOIUHH,
BUMHEHE 3a37alierilb 00AyMaHo, 31 37TUM YMHUCIIOM»
(NWD, 657); the crime of deliberately killing someone //
37I04YMH y BUIIsAI HaBMuCcHOTO BOMBCTBa (LDCE, 936).

In the Ukrainian language lexeme s6uscmeso € is a
hypernym, and the hyponyms are the words: ymucne
séouscmeo (Articles 115-118 CCU), gouscmea uepes
neobepexcuicmob (Article 119 CCU); in English hypero-
nym murder does not have hyponyms because it has
only one meaning (intentional murder with malice) and
is not divided into a classification of murders.

In the Ukrainian language lexeme 66uscmeo is syno-
nymous with the words: ybuecmeso, oyuiocybcmeo,
cmepmogbusecmeo, cmpama, Kpogonporumms (about
the mass extermination of people) (SDSUL, 190), and
in the English language murder has synonyms homi-
cide, killing (BouBctBO) (EUD, 649, 755), assassina-
tion (minactynHe (3pagHuibke) youscteo) (EUD, 113),
manslaughter (nenaBmucHe BOMBcTBO) (EUD, 864)
(CALDT, URL: https://dictionary.cambridge.org/uk/
thesaurus/murder).

In the legal aspect, the term gbuscmeo is mostly
used in the legal context, but can also be used in a more
general context, for example: He epomom npaseonum,
cesmum Tebe [HepoH] y6 iomws. Hoocem mynum Tebe
sapisxcyms, moe cobaxy, Y6'romv o6yxom (DUL X,
352-353); Axinnec moodi 308cim He 3HA8, K020 6iH
yousas (DUL X, 352-353); Boéusae [Oycein]| eaodioky
o0Hum yoapom (DUL X, 352-353). English legal term
murder is mostly used in the legal context means the
crime of intentional killing of a person (CALDT, URL.:
https://dictionary.cambridge.org/uk/thesaurus/murder).
For example: He is charged with the horrific murder of
two young boys // loro 3BUHYBa4yIOTb y >KaXJIHBOMY
BOMBCTBI 1BOoX Monojux xjomuukiB (LDCE, 936).

In the aspect of definition the pair s66uecmeo — murder
are similar because Both terms refer to the unlawful taking
of another person's life and are actively used in the legal
sphere to determine criminal liability. Both Ukrainian
and English terms have synonyms that vary depending on
the context (e.g., Ukr. youscmso — oywioeyocmeso; Engl.
murder — manslaughter). Both concepts have a negative
assessment and are considered as criminal and immoral
actions, and the differences are that the term sbuscmeso
is a hyperonym that includes different types of murder:
intentional, negligent, etc. The English term murder
has a narrow meaning and refers exclusively to inten-
tional murder with malice. In Ukrainian criminal law,
murder is divided into subcategories: intentional, negli-
gent, etc. In English murder does not have hyponyms,
as in Anglo-Saxon law (the Anglo-Saxon legal system
emerged in the XII century on the basis of the activities
of royal courts and legal customs) other types of murder
have separate terms (e.g., manslaughter — HeHaBMUCHE
BOuBCTBO). The Ukrainian language offers a richer range
of synonyms: dywoeybcmeo, cmpama, Kposonpoaumms.
In the English language synonyms to murder have clear
nuances of meaning, for example: homicide — the general
concept of murder, assassination — murder with a trea-
sonous character. In the Ukrainian language s6uecmso is
used not only in a legal context, but also in a figurative
sense, for example: gousamu 6 20108y, 6busamu KiuH
(DPUL, 53). The English term murder is mostly limited
to the legal meaning denoting a crime.

Thus, the term s6uscmso in the Ukrainian language
is broader in meaning and has a more flexible range of
uses, while the English murder is clearly focused on an
intentional crime. The difference is due to both linguis-
tic and legal traditions.

Conclusions. Thus, a comparative analysis of the
scope of lexical meanings of legal terms of criminal/
criminal procedure law in Ukrainian and English lan-
guages is a tool for studying the respective terminology
systems, which allows us to find out the semantic load of
terms in different socio-cultural contexts. This method
provides an understanding of how terms are adapted
under the influence of social and professional factors,
which is critical for practicing translators, legal termi-
nology experts, and lawyers specializing in criminal
law. The main stages of the analysis include the study of
the semantics of terms, their paradigmatic relations and
contextual usage, which provides a deeper cross-lin-
guistic and cross-cultural understanding of legal termi-
nology in the field of criminal/criminal procedure law.
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